
что начальники ее просят меня переменить одно место в моей 
рукописи». Это было при описании «Фернейского замка, где, упо
миная о той площадке, любимой Вольтером, с которой открывается 
соединение гор Юры с Альпийским хребтом, я говорю, что, ве
роятно, на этом месте он сочинил то прекрасное послание, в ко
тором помещен сей стих: 

Liberté, ton trône est en ces lieux. 

Цензоры желали, чтобы я слово liberté заменил другим. Я без 
смеха не мог выслушать сего предложения и отвечал, что, во-
первых, стих сей не заключает в себе ничего предосудительного 
и что послание, в котором он находится, известно всему просве
щенному свету, а во-вторых, я не беру на себя, да и никто не 
осмелится исправлять сочинения Вольтера. Убеждения мои были 
тщетны, и стих сей на этот раз сделался жертвою невежества цен
зоров».13 Приводим для сопоставления это место в допущенном 
для печати виде: «Ферней принадлежит г-ну Бюдо. Позади дома 
находится сад, в котором открытое место или площадка, где про
гуливался Вольтер и с которого видно соединение Альпийских 
гор с хребтом Юры; отсюда раздавался во все части света и глас 
великого певца, а ныне — глубокое безмолвие изредка прерывается 
путешественниками, которые переносятся воображением в то 
время, когда жил Вольтер».14 Издатель «Русского вестника» был, 
очевидно, настолько «апуган цензурным вмешательством в публи
кацию указанной страницы, что добавил несколько своих примеча
ний к тексту для «нейтрализации» наиболее «опасных» мест. Так, 
к первой фразе автора — «Я сегодня ходил на поклонение в Фер
ней, где Вольтер провел лучшую часть своей жизни, откуда хотел 
он просвещать вселенную!!» С. Н. Глинка прибавил в сноске: 
«Замыслы тщеславия — мечты!» Другая фраза автора — «Если бы 
Вольтер ничего не сочинил, а известен был только основанием 
Фернея, то іи за сие заслужил бы он благодарность друзей чело
вечества», — сопровождается следующим замечанием: «Друзья че
ловечества жалеют, что перо его излило множество отрав». 

Очевидно, С. Н. Глинка имел достаточные поводы для осто
рожности. В журнале «Улей» помещены следующие строки: 

Бронехранилище ужасное — Ферней — 
Волшебным маяком был для Европы всей, 
Что тридцать лет горел, все жег, не угасая 

и т. д. 

К слову «бронехранилище» дано следующее пояснение: «Арсенал 
мысленный Вольтера в деревне его Ферней, где он ковал острые 
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